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Уводна реч

Зборник што је пред читаоцем доноси научне радо-
ве који су изложени на првоме међународном ме-
талексикографском научном скупу „Лексикограф-
ски сусрети” с темом Модерни речници у функцији 
просечнога корисника: стари проблеми, савреме-
ни правци и нови изазови, који се од 27. до 29. маја 
одржао на Филолошком факултету Универзитета у 
Београду. Предавања по позиву на овоме су скупу 
одржали еминентни металексикографи из четирију 
данас различитих лексикографских средина: проф. 
др Рајна Драгићевић (Србија), др Симон Крек (Сло-
венија), др Ања Николић-Хојт (Хрватска) и проф. 
др Данко Шипка (Сједињене Америчке Државе). На 
скупу је такође изложено 45 саопштења у 12 исто-
времених заседања. Све укупно, на скупу је учест-
вовало преко 60 истраживача из десет земаља Евро-
пе и Америке, и то: из Канаде, Немачке, Републике 
Српске, Руске Федерације, Сједињених Америчких 
Држава, Словеније, Србије, Украјине, Хрватске и 
Црне Горе. 

У организацији скупа учествовали су наставници и 
сарадници Групе за француски језик, књижевност и 
културу при Катедри за романистику Филолошког 
факултета, и то азбучно према презимену: др Јеле-
на Бакалуца, мср Анђела Васиљевић, др Љубица 
Ђурић, др Саша Марјановић (председник Органи-
зацијског одбора и иницијатор скупа), мср Јована 
Миловановић, мср Дејана Мирковић-Бирташић, 
мср Александра Недељковић, мр Милка Павко- 
вић, Јана Павловић, др Татјана Самарџија, др Веран 
Станојевић и мср Душица Терзић. Организовање и 
одржавање скупа подржало је Министарство науке, 
технолошког развоја и иновација Републике Србије, 
као и Филолошки факултет Универзитета у Београ-
ду. Свечано отварање скупа обележио је наступ Хора 
србистике, који води проф. др Мина Ђурић.

Радови поднети за објављивање прошли су обо-
страно анонимни рецензентски поступак. Сваки 
су рад оценила три рецензента која чине саставни 
део међународног научног одбора предметног скупа 
(в. попис чланова у импресуму, стр. 6). У овоме се 
зборнику објављују само радови који су задовољили 
високо постављене критеријуме, тј. радови који су 
у рецензентском поступку добили најмање две по-
зитивне оцене, односно радови који су се предметом 
истраживања могли уврстити у тематску профили-
саност зборника.

Зборник се састоји од пет целина, од којих свака 
даље садржи неколико радова тематски повезаних:

1.	 Узајамни однос речника и друштва: између 
традиције и модерних праваца

2.	 Пут од речника ка (просечноме) кориснику и 
од (просечнога) корисника ка речнику

3.	 Нова решења за старе лексикографске проб-
леме

4.	 Савремени специјализовани речници: нацрти 
и остварења

5.	 Електронски ресурси: изазови и перспективе 
у лексикографији

Прва целина — Узајамни однос речника и друштва: 
између традиције и модерних праваца — окупља 
три рада, од тога радове двају предавача по позиву. 
Ови радови указују на динамички однос између, с 
једне стране, лексикографије као делатности и као 
производа те делатности, те друштва с друге стране, 
и усредсређују се на питање како друштвене норме, 
употреба језика и културолошка перцепција утичу 
на речнике, али и, сасвим супротно, како ове прет-
ходне речник обликује и може обликовати. Такође, 
ови радови расправљају о улози лексикографа у об-
ликовању стандарда и норми, истичући како конти-
нуитет традиционалних лексикографских пракси, 
тако и изазове које постављају савремени приступи, 
као што су електронска и корпусна лексикографија. 

Тако Рајна Драгићевић у првоме раду даје преглед 
кључних аспеката развоја српске лексикографије 
примећујући при томе три димензије: историјски 
континуитет и традицију српске лексикографске 
школе, савремене потребе и иновације у изради реч-
ника, као и изазове повезане с недостатком прак-
тичних речника и електронских ресурса. Ауторка 
у раду посебно говори о новоме вишетомном реч-
нику савременог српског језика, који се израђује у 
оквиру Матице српске и који обухвата лексику од 
друге половине 20. века до данас. Ауторка истиче 
концепцијске промене које овај речник доноси у 
српску лексикографију, укључујући већу примену 
електронских корпуса и интеграцију савремених 
теоријских увида у лексикографску праксу. Нагла-
шава се значај корисничког — системскога и кому-
никацијског — приступа у лексикографији, али и 
изазови у балансирању између нормативних захтева 
и потребе за динамичним описом савременог јези-
ка. Закључује се да је српска лексикографија, иако 



богата традицијом и вредним научним достигнући-
ма, ограничена недостатком разноврсности речника, 
посебно речника намењених практичној употреби и 
специјализованим потребама. Прилог Данка Шипке 
испитује двосмерну комуникацију описних речника 
словенских језика с друштвеним окружењем, будући 
да речници одсликавају друштвене датости, али и 
утичу на друштвену организацију. Посебна пажња 
посвећена је појмовима стандардизације, нације и 
ауторитета. У раду се такође разматрају два глав-
на механизма успостављања речничког ауторитета: 
макроманеври, тј. широки наративи који речнике 
дефинишу као националне пројекте, као и микро-
маневри, помоћу којих се успостављају границе 
стандарднојезичког варијетета. У раду Дарије Лазић 
разматра се питање стереотипизације у хрватским 
општим једнојезичницима и указује се на изазове 
лексикографске обраде лексике која се односи на 
друштвене скупине. Анализирајући обраду лекси-
ке повезане са старосним категоријама у савреме-
ним хрватским речницима, ауторка уочава да се у 
постојећим речницима изостављају учестали изра-
зи, да се недоследно наводе подаци о прагматичкој 
и стилској вредности израза, те да се у њиховој об-
ради уочавају стереотипни ставови. Ауторка затим 
приказује решења која су уткана у Мрежник – нови 
корпусно утемељени хрватски електронски речник, 
указујући на олакшице које нуди електронски ме-
дијум, те истиче да би показани модел могао бити 
користан за обраду лексике која се односи на друш-
твене скупине уопште.

*

Другу целину — Пут од речника ка (просечноме) ко-
риснику и од (просечнога) корисника ка речнику — 
сачињавају радови који сведоче о томе да се у сржи 
савремене теоријске и практичне лексикографије на-
лази тежња ка функцијској профилисаности речникâ 
и прилагођености захтевима и навикама њихових 
крајњих корисника, који су у јеку дигиталног доба у 
потрази за брзим, приступачним и поузданим лекси-
кографским изворима, те другим ресурсима који ће 
им пружити додатну потпору у процесу унапређења 
опште језичке и речничке културе. 

Ову целину отвара рад Лане Худечек и Милице Ми-
хаљевић, чију окосницу чини питање лексикограф-
ске обраде прагматичких података. Ауторке најпре 
указују на приступе уочене у појединим општим 
једнојезичним и двојезичним речницима, а потом 
представљају употребне напомене које доноси горе-
поменути Мрежник. У раду се сагледавају различи-
те врсте употребних напомена, те усмерава пажња 
на напомене унутар чланака за одреднице које се 
односе на припаднике друштвено осетљивих гру-

па. Даље, прилог Александре Шекеровић испитује 
примену квалификатора еуф. (еуфемизам, еуфе-
мистички), истичући неке аспекте његове употре-
бе у склопу макро- и микроструктуре једнотомног 
Речника српскога језика Матице српске. Полазећи 
од констатације да еуфемизме одликује вишеслој-
на лексичко-семантичка, те прагматичка структура, 
ауторка оцењује да се дотични квалификатор ко-
ристи недоследно, особито када је реч о лексемама 
из денотативног поља табуа, те предлаже ревизију 
тренутне лексикографске праксе на овом пољу. Рад 
Анђеле Васиљевић испитује заступљеност и меха-
низме представљања употребних квалификатора у 
трима двојезичним француско-српским речницима 
општег типа. Усредсређујући се на усклађеност уо-
чених квалификатора с потребама корисника који 
не поседују напредно језичко, одн. лексикографско 
знање, ауторка закључује да многи аспекти захте-
вају унапређење и залаже се за транспарентнији и 
прилагођенији начин обраде ширег спектра упо-
требних података. У наредном раду Јелена Бакалу-
ца представља анализу упитника спроведеног међу 
студентима прве и четврте године француског јези-
ка. Настојећи да с једне стране утврди студентске 
навике када је реч о коришћењу речника, те да с 
друге стране упореди нивое лексикографске компе-
тенције испитаника на почетку и на крају студија, 
ауторка пружа и увид у личне ставове чланова ове 
циљне групе. На тај начин долазе до изражаја неки 
од главних проблема постојеће двојезичне фран-
цуско-српске лексикографије, оличених пре свега у 
недостатку адекватних електронских речника, као и 
пратећих дигиталних дидактичких алата. Потом Го-
рица Мирковић и Даница Томаш доносе резултате 
анкете спроведене међу ученицима шестих и седмих 
разреда из сеоских и градских средина, која је са-
чињена с циљем провере одабира лексема за будући 
Школски речник заборављених речи. Ауторке истичу 
да се ученици суочавају с потешкоћама при разуме-
вању не само мање фреквентне лексике, већ и мно-
гих речи које се чине једноставним, препоручујући 
увођење специјализованог речника с илустрацијама 
и дигиталним алатима, те би предложени речник 
био од велике користи циљаној корисничкој скупи-
ни. Коначно, да је двојезична српско-руска лекси-
кографија на путу да добије савремен лексикограф-
ски извор који ће одговарати захтевима ширих група 
корисника, потврђује коауторски рад Јулије Шапић, 
Екатерине Јакушкине и Дарје Рижове. Заједнички 
подухват српског и руског лексикографског тима 
осмишљен је као штампани и електронски речник 
великог обима, који има за циљ да ослика актуелно 
стање у српској, одн. руској лексици, руководећи се 
комуникацијским потребама корисника.



*

Трећа целина — насловљена Нова решења за старе 
лексикографске проблеме — окупља радове посвеће-
не обради значења. У овим радовима у фокусу су 
како лексичке јединице и групе лексема које је тра-
диционално тешко дефинисати, тако и проблемати-
ка редоследа значења, те могућности примене веш-
тачке интелигенције, али и достигнућа у теоријској 
лингвистици, при изради одговарајуће парафразе 
значења. 

Тако у првоме раду ове целине Веран Станојевић 
анализира лексикографску обраду модалног глагола 
морати у српским и хрватским једнојезичним реч-
ницима, идентификујући недостатке у опису њего-
вог значења. Полазећи од формалне семантике А. 
Крацер, аутор предлаже класификацију модалних 
значења која укључује деонтичко, епистемичко, бу-
летичко, телеолошко и околносно значење у ужем 
смислу. Рад наглашава значај примене ових тео-
ријских увида у будућим лексикографским описима. 
Рад Љубице Ђурић на сличан начин анализира не-
достатке у лексикографској обради значења жаргон-
ске лексеме фазон и израза у фазону. Ослањајући се 
на савремена лингвистичка истраживања такозваних 
симилатива и гранања њиховог значења, али и на 
анализу примера из корпуса, ауторка показује како 
се изузетно танана семантика жаргонског израза у 
фазону може преточити у нацрт лексикографске об-
раде, те додатно приближити просечноме корисни-
ку речника. На проблем обликовања значењских 
парафраза фразеолошких јединица, али из нешто 
другачијег угла, усредсређује се и рад Аполоније 
Гантар. Ова ауторка испитује могућност примене 
вештачке интелигенције у изради речника, с фоку-
сом на израду дефиниција семантички и структурно 
сложених фразеолошких јединица словеначког јези-
ка. Њена анализа 35 јединица показује да ChatGPT 
успешно препознаје значења у чак више од 60% слу-
чајева, али лоше генерише речничке примере упо-
требе, који често делују неприродно. Јасно је да у 
вештачкој интелигенцији лежи огроман потенцијал 
за аутоматизацију обраде значења уз надзор лекси-
кографа, иако се овај алат мора даље усавршавати 
не би ли се подигао степен уверљивости речничких 
примера. Додатни проблем у семантизацији значења 
— а то је редослед и структура значењских параф-
раза у оквиру речничког чланка — анализира се у 
раду Милана Ивановића, на примеру обраде назива 
биљака у општим речницима српскога језика, пре 
свега у Речнику српског језика Матице српске. Аутор 
аргументује да је за кориснике речника погодније да 
се економски значајни делови биљака, попут плодо-
ва, представљају пре описа саме биљке, те препо-

ручује редефинисање микроструктуре речничких 
чланака, са јасном дистинкцијом између општих и 
стручних значења, ради боље прилагођености ког-
нитивним очекивањима и потребама различитих ко-
рисничких група. Ову целину закључује рад који се 
усредсређује на одреднице чије је значење посебно 
тешко обрадити, а то су називи за боје. Маурицио 
Барби предочава читаоцу иновативно решење при-
мењено у једнојезичном речнику италијанског јези-
ка Zingarelli, а које се огледа у присуству засебног 
атласа боја, уз који стоји попис назива различитих 
нијанси. Аутор додатно наглашава развој назива за 
нијансе од осамдесетих година до данас, чиме се 
указује и на историјске и културне промене у ита-
лијанском друштву. 

*

Четврта целина зборника, под називом Савремени 
специјализовани речници: нацрти и остварења, обје-
дињује радове који из различитих перспектива ис-
тражују процес планирања, израде и вредновања са-
времених лексикографских пројеката. Радови у овом 
одељку указују на иновативна решења и изазове који 
прате састављање специјализованих речника, при 
чему је посебан нагласак стављен на теоријске ок-
вире, методолошке приступе и практичне имплика-
ције. Упркос разноликости лексикографских оства- 
рења о којима радови извештавају, њих повезује 
заједничка тежња ка унапређењу лексикографске 
праксе и прилагођавању специјализованих речника 
потребама савремених корисника.

Први рад ове целине представља предавање по по-
зиву Ање Николић-Хојт, које се бави концептуалном 
лексикографијом као алтернативом традиционалној 
абецедној организацији речника. Ауторка анализира 
теоријске основе и практичну примену ове лекси-
кографске методе, истичући њену блискост са ког-
нитивним моделима организовања и претраживања 
менталног лексикона. Рад приказује начела израде 
и структуру Соматског тезауруса хрватског јези-
ка — пројекта првог концептуално уређеног лекси-
кографског ресурса за овај језик, мотивисаног људ-
ским телом и његовим деловима. Посебно се издваја 
богатство података о парадигматским и синтагмат-
ским значењским односима које тезаурус обухвата. 
Ауторка закључује да овај модел не само што допри-
носи бољем разумевању концептуализације људског 
тела у језику, већ отвара нове перспективе за истра-
живање и примену концептуалне лексикографије у 
савременим лексикографским пројектима.

Следе радови Гордане Штасни и Гордане Штрбац, у 
којима се разматрају теоријска и практична питања 
везана за израду семантичко-деривационог речника 



ономатопеја у српском језику, како у традиционал-
ном, папирном (код прве ауторке), тако и у електрон-
ском формату (код друге ауторке). Ауторке се детаљ-
но баве почетним фазама планирања овог речника, 
разматрајући његову макро- и микроструктуру. По-
себно истичу значај визуелних решења која могу 
унапредити обраду сложених деривационих гнезда 
и учинити овај речник приступачнијим разноликим 
корисничким групама, али и прегледност те претра-
живост речника у електронском формату. Даље, Ве-
сна Николић у своме раду разматра теоријске основе 
и методологију израде првог речника паронима у 
савременоме српском језику, којим би се надомес-
тио постојећи недостатак у српској лексикографији. 
Ауторка пореди различите словенске речнике паро-
нима и предлаже нацрт за израду српског речника 
овог типа, угледајући се првенствено на остварења 
руских лексикографа. Затим, рад Мојце Компаре 
Луканчич истиче методологију одабира и израде 
речничких чланака с вишејезичним одредницама, 
понајпре одредницама енглеског и италијанског по-
рекла, у будућем Савременом словеначком речнику 
скраћеница. Уз анализу макро- и микроструктуре 
речника, ауторка посебно наглашава значај метода 
аутоматског ексцерпирања и интеграције података 
из више извора. Овај речник, чије је објављивање 
планирано за 2025. годину, представљаће значајан 
допринос словеначкој лексикографији, али и узор 
за тај тип речника у другим језичким срединама. У 
наредном раду, Јована Јовановић представља мреж-
ни Речник лингвистичких термина и штампани Пој-
мовник српских лингвистичких термина, које из-
рађују сарадници Института за српски језик САНУ. 
Поређењем с претходним речницима овога типа, 
који су послужили као извори грађе за нове лекси-
кографске пројекте, ауторка истиче иновације попут 
укључивања новијих термина, пре свега из когни-
тивносемантичког и лингвокултуролошког термино-
лошког апарата, али и савремене теоријске приступе 
у терминографској обради лингвистичких одредни-
ца. У раду Душана Стефановића представљен је 
први речник личних надимака у србистици, Речник 
личних надимака Срба са Косова и Метохије, који 
садржи преко 8.000 надимака из више од 400 мес-
та. Аутор представља методологију и изазове при-
купљања грађе, наглашавајући значај овог речника 
за очување језичког и културног наслеђа. Коначно, 
Ксенија Ајкут и Стефани Миљковић у коауторском 
раду пружају дијахронијски и компаративни преглед 
турских речника жаргона, истичући њихов културо-
лошки значај и потребу за праћењем динамике жар-
гонске лексике. Ауторке указују на изазове у развоју 
ове врсте речника и неопходност њихове благовре-
мене лексикографске обраде.

*

У петој и последњој целини — која је названа Елек-
тронски ресурси: изазови и перспективе у лекси-
кографији — налазе се радови који се баве разно-
врсним иновативним аспектима лексикографске 
обраде, нарочито израдом и применом дигиталних 
лексикографских ресурса за просечне кориснике, 
али и ресурса намењених развоју рачунарске обра-
де природних језика, који би даље допринели по-
бољшaњу лексикографских алата за просечне ко-
риснике. Обухваћен је широк спектар тема — од из-
раде морфолошких лексикона, вишејезичних фразе-
олошких репозиторијума до (ретро)дигитализације 
и израде нових електронских историјских речника, 
као и употребе електронских речника у различитим 
културним и образовним контекстима.

Биљана Рујевић, Ранка Станковић и Михаило Шко-
рић започињу ову целину прилогом у којем предста-
вљају могућности примене рачунарски читљивих 
морфолошких лексикона српског језика у оквиру 
лексикографске базе података Лексимирка. Поред 
података који су већ похрањени у морфолошким 
речницима, као што су подаци о флективним обли-
цима и лемама, те фреквенција лексема у више кор-
пуса, аутори представљају новоуспостављене рела-
ције између лексема, које се групишу у варијационе, 
деривационе и изговорне. Даље, Кристина Илић и 
Катрин Шлунд приказују досадашње резултате у 
изради вишејезичног репозиторијума фраземских 
конструкција у немачком језику, као полазном, и 
четрнаест циљних језика с европског подручја, међу 
којима су најбројнији словенски језици. Ауторке 
разматрају проблеме при лексикографској обради 
фраземских конструкција кроз теоријске и практич-
не аспекте конструкцијске граматике, истичући при-
том могућност даље примене ове базе, нарочито у 
традуктологији и глотодидактици. У наредном раду, 
Исидора Бјелаковић проблематизује неопходност 
израде електронског речника слојевитога и сложеног 
славеносрпског језика, уз посебан осврт на профил 
корисника којима би такав речник био драгоцен из-
вор информација о лексици 18. и 19. века код Срба. 
У раду се разматрају начин приказивања грађе, 
критеријуми одабира одредница, као и унутрашња 
организација речничког чланка у Речнику славе-
носрпског језика у електронском формату. Потом, 
Ана Михаљевић и Јосип Михаљевић представљају 
пројекат (ретро)дигитализације и игрификације пр-
вог лексикографског описа црквенословенског јези-
ка хрватске редакције. Аутори дају увид у избор од-
говарајуће технологије, структуру садржаја речника 
и смернице за будућу дигиталну обраду речничких 
одредница. Посебно се указује на могућност при-
мене овог извора у ширим образовно-дидактичким 
контекстима, чиме се хрватско глагољичко наслеђе 



отвара широј, не само истраживачкој, јавности. На 
крају, рад Смиљане Ристић Бојанић пружа преглед 
турске електронске лексикографије, укључујући 
њен историјски развој, као и одлике општих и спе-
цијализованих једнојезичних речника, похрање-
них на платформи Турског лингвистичког друштва. 
Посебно се истиче значај електронских речника у 
унапређењу језичке и речничке културе говорника 
турског језика.

Сви радови у зборнику, од прве до пете целине, на 
одговарајући начин тематизују и илуструју различи-
те правце и могућности (мета)лексикографских ис-
траживања, пружајући драгоцене увиде у теоријске 
и практичне аспекте израде штампаних и електрон-
ских речника, као и дигиталних језичких ресурса, 
чиме доприносе даљем развоју лексикографије у са-
времено доба. 

*

Уређивачки одбор најтоплије захваљује ауторкама 
и ауторима на вредним прилозима, члановима На-
учног одбора на марљивости и методичности при 
рецензирању поднетих радова, као и рецензентима 
зборника на труду који су уложили и времену које су 
издвојили како би целокупан припремљени рукопис 
оценили и зборник препоручили за објављивање. 
Истовремено, Уређивачки одбор упућује посебну 
захвалност Филолошком факултету Универзитета у 
Београду и Министарству науке, технолошког раз-
воја и иновација Републике Србије на финансијској 
подршци, која је омогућила да се овај зборник об-
ликује као публикација. Тако обликован, овај се 
зборник предаје научној и стручној јавности, која 
ће својим коментарима проценити хоће ли тематски 
међународни научни скуп „Лексикографски сусре-
ти” постати традиција, а металексикографски збор-
ници с њих сачинити комплет с овим који читалац 
тренутно прелистава. 

Уређивачки одбор

др Јелена Бакалуца
мср Анђела Васиљевић 
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